ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΔΙΑΛΟΓΟΥ   Unité 1 « On se fait des amis! »       Εμείς κάνουμε φίλους!
γαλλικά



         μετάφραση




προφορά
1η εικόνα
· Salut ! La place est libre?

 Γειά! Η θέση είναι ελεύθερη;         

Σαλύ! Λα πλας ε λιμπρ;
· Oui, bien sûr ! Comment tu t’appelles ?
 Ναι, βεβαίως! Πως εσύ ονομάζεσαι;

Ουί, μπιεν συρ! Κομόν τυ τ’απέλ;
· Nikos ! Et toi ?



 Νίκος! Και εσύ;




Νίκος! Ε τουά;
· Moi, c’est Lucas !


 Εγώ, είμαι ο Λουκάς!



Μουά, σ’ ε Λουκάς!
· Nikos, tu viens d’où ?


 Νίκο, εσύ έρχεσαι από πού;


Νίκος, τυ βιέν ντ’ου;
2η εικόνα.

· Je suis grec, je viens d’Athènes.               Εγώ είμαι Έλληνας, εγώ έρχομαι από την Αθήνα.   Ζε σουί γκρεκ, ζε βιέν ντ’Ατέν
· Bravo ! Tu parles bien le français !          Μπράβο! Εσύ μιλάς καλά τα γαλλικά!      
  Μπραβό! Τυ παρλ μπιέν λε φρανσέ!
· Toi, tu es français ?

           Εσύ, εσύ είσαι Γάλλος;    

                               Τουά, τυ ε φρανσέ;
· Oui, je viens de Paris 

           Ναι, εγώ έρχομαι από το Παρίσι                                  Ουί, ζε βιέν ντε Παρί
   et j’habite à Strasbourg,                          και εγώ κατοικώ στο Στρασβούργο,
                 ε   ζ’   αμπίτ   α   Στρασπούργκ
  dans le quartier de la Petite France.      στη συνοικία Πετίτ Φρανς.                                           ντον λε καρτιέ ντε λα Πετίτ Φρανς
3η εικόνα.

· Et tu as quel âge ?



   Και εσύ πόσο χρονών είσαι;

                         Ε  τυ   α  κελ  αζ;
· J’ai 11 ans.




  Εγώ είμαι 11 χρονών.


                         Ζ’  ε  ονζ   αν.
· Aujourd’hui, c’est mon premier jour au collège !   Σήμερα, είναι η πρώτη μου ημέρα στο γυμνάσιο!     Οζορντουί, σ’ ε  μον         

                                                                                                                                                                     πρεμιέ  ζουρ ο κολέζ.
· Je suis au Collège de l’Esplanade.

  Εγώ είμαι στο Γυμνάσιο της Εσπλανάντ.     Ζε σουί ο κολέζ ντε λ’Εσπλανάντ.
· Moi aussi !




  Και εγώ επίσης!                                                                 Μουά οσί.
4η εικόνα.
· Pardon ? Au Collège de l’Esplanade ?
Συγνώμη; Στο Γυμνάσιο της Εσπλανάντ;           Παρντόν; Ο κολέζ ντε λ’Εσπλανάντ;
· Mais, nous aussi !


Αλλά, και εμείς επίσης!


          Με, νουζ   οσί.
· Moi, je m’appelle Sabine et voilà Linda.  
Εγώ, εγώ ονομάζομαι Σαμπίν και να η Λίντα.  Μουά, ζε μ’απέλ Σαμπίν  ε βουαλά Λίντα
5η  εικόνα.

· Moi, je suis espagnole,                         Εγώ, εγώ είμαι ισπανίδα,




Μουα, ζε σουί εσπανιόλ,
     je viens de Madrid
                      εγώ έρχομαι από τη Μαδρίτη                       

 
ζε βιέν ντε Μαντρίντ
     et Sabine est allemande,           
        και η Σαμπίν είναι γερμανίδα,



ε Σαμπίν  ε  αλμάντ,
     elle vient de Berlin.
        
        αυτή έρχεται από το Βερολίνο.



ελ βιέν ντε Μπερλέν.
· Salut ! Vous êtes en quelle classe ?   Γειά! Εσείς είστε σε ποια τάξη;                       

 
Σαλύ! Βουζ  έτ ον κιέλ κλάς;
· Sabine et moi, on est en sixième.       Η Σαμπίν και εγώ, εμείς είμαστε στην έκτη(1η γυμνασίου) Σαμπίν ε μουά, ον ε ον σιζιέμ.
· C’est génial ! 


        Είναι υπέροχο!





Σ’ ε  ζενιάλ!

On est dans la même classe !              Εμείς είμαστε στην ίδια τάξη!



Ον   ε   ντον  λα  μεμ   κλάς!
6η εικόνα.

· Allez hop ! On y est !
        
        Ελάτε οπ! Φτάσαμε!                                                     Αλέ οπ!    Ον    ι    ε !
                                                                               ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

Action.fr-gr  1                                   ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ                                            Unité 1 « On se fait des amis! »
1.  Masculin – Féminin  des nationalités   Αρσενικό – Θηλυκό εθνικοτήτων
· ΚΑΝΟΝΑΣ:     στο αρσενικό προσθέτουμε    + e  και σχηματίζεται το θηλυκό.   
                                π.χ. français- française,  espagnol- espagnole,  allemand-allemande, américain - américaine
· ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ:
      Όταν το αρσενικό τελειώνει σε - e     


 + τίποτα    π.χ.  belge - belge ,  bulgare - bulgare

 



          - ien 


 + ne        π.χ.  italien – italienne, algérien- algérienne
· ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ:   
1.  grec – grecque (Έλληνας)        2.  turc – turque (τούρκος)        
2.  Le genre des pays et des villes.    Το γένος των χωρών και των πόλεων.

· ΠΟΛΕΙΣ
· Όλες οι ΠΟΛΕΙΣ :   χωρίς άρθρο 
         π.χ.    Athènes,    Patras,     Pyrgos,      Paris,     Madrid,     Bruxelles,     Lyon,    New York
ΕΞΑΙΡΕΣΗ :     1.  le Pirée   (Πειραιάς)

2. La Rochelle 

3. la Valette   
· ΧΩΡΕΣ
· Όλες οι ΧΩΡΕΣ :     με άρθρο 
Το   le :  με χώρα αρσενική ενικού                                            π.χ. le Luxemburg, le Brésil, le Portugal, le Japon
Το   la :  με χώρα θηλυκή ενικού.  Είναι όλες οι χώρες που τελειώνουν σε –e.      π.χ.   la Grèce,   la France 
   !  Εξαιρούνται οι χώρες: 1. le Mexique 2. le Cambodge  που παίρνουν άρθρο le παρόλο που τελειώνουν σε e. 
Το   l’ :  με χώρα αρσενική ή θηλυκή ενικού που αρχίζει από φωνήεν    
π.χ.    l’ Espagne,   l’Iran,  l’Angola                
Το les : με χώρα αρσενική ή θηλυκή πληθυντικού.  
π.χ. les Etats-Unis(ΗΠΑ),les  Pays-Bas(Ολλανδία)    

·  Η  γλώσσα , στα γαλλικά, είναι πάντα στο αρσενικό γένος. 

       Λέμε  τα ελληνικά, τα γαλλικά κ.λ.π.  
 π.χ.  le grec,  le français,  l’anglais,  l’allemand,  le russe,  l’ italien
 Αλλά αν θέλουμε να πούμε : αυτή η λέξη είναι στα ελληνικά, στα γαλλικά κ.λ.π.   βάζουμε την πρόθεση  en: 

π.χ.   ce mot est en grec,  en français,  en anglais,  en allemand,  en russe,  en italien
3.  Habiter (μένω) – Venir (έρχομαι)  +  πρόθεση
Habiter  + à      : όλες τις ΠΟΛΕΙΣ       π.χ. à  Athènes, à Bruxelles, à New York, à Londres (Λονδίνο), à Paris
                + en   : ΧΩΡΕΣ ΘΗΛΥΚΕΣ      π.χ.  en Grèce, en Italie, en  France, en Espagne, en Pologne 
                + au   : ΧΩΡΕΣ ΑΡΣΕΝΙΚΕΣ    π.χ. au Canada, au Japon, au Portugal, au Mexique, au Cambodge
                + aux : οι χώρες  1.  aux Etats-Unis  (ΗΠΑ)   2.  aux Pays-Bas  (Ολλανδία)
Venir      + de   :  ΠΟΛΕΙΣ και  ΧΩΡΕΣ ΘΗΛΥΚΕΣ              π.χ. de Londres, de Bruxelles, de Grèce, de France
                + d’    :  ΠΟΛΕΙΣ και  ΧΩΡΕΣ από ΦΩΝΗΕΝ     π.χ. d’ Athènes, d’ Amsterdam, d’ Espagne, d’ Italie
                + du   :  ΧΩΡΕΣ ΑΡΣΕΝΙΚΕΣ    
           
      π.χ. du Canada, du Japon, du Mexique, du Cambodge
                + des : οι χώρες    1. des Etats-Unis (ΗΠΑ)        2.  des Pays-Bas (Ολλανδία)





4.  Pronoms Personnels Toniques   Προσωπικές Αντωνυμία Έμφασης
Μπαίνουν  στην αρχή της πρότασης και ακολουθούνται από κόμμα και μετά από το αντίστοιχο Υποκείμενο και το ρήμα. Χρησιμοποιούνται για να δώσουν έμφαση στο υποκείμενο. Είναι οι :

Moi,   
         
     je  + ΡΗΜΑ           

Moi,  je parle
          


(μουά)

Toi,
        

     tu + ΡΗΜΑ            

Toi,  tu
parles           


(τουά)  

Lui,
     

     il   + ΡΗΜΑ


Lui,  il parle   



(λουί)             
Elle,
      

    elle + ΡΗΜΑ 
π.χ.       Elle, elle parle      


(ελ)      
Nous,         

    nous  + ΡΗΜΑ
             Nous, nous parlons


(νου)

Vous,         

    vous  + ΡΗΜΑ

Vous,  vous parlez


(βου)

 Eux,          

     ils       + ΡΗΜΑ

Eux,  ils parlent


(ε)

 Elles,        

     elles  + ΡΗΜΑ

Elles, elles parlent


(ελ)

5.   Les nombres 20-60.  Οι αριθμοί 20-60.

                           6.   Les nombres  ordinaux.   Τα τακτικά αριθμητικά.
ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ:   οι αριθμοί + κατάληξη - ième .                 ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ:       1ος          2ος       5ος       9ος
ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΔΙΑΛΟΓΟΥ
1. Répondez aux questions du dialogue 
(Απαντήστε στις ερωτήσεις του διαλόγου)       
1. Lucas est grec?   

Non, il n’est pas grec. Il est français.
2. Quel âge a Lucas?  

Il a 11 ans.
3. Où est-ce que Lucas habite?  Il habite à Strasbourg.

4. Linda est allemande?    
Non, elle est espagnole.

5. Ά quel collège est Nikos?  
Il est au collège de l’Esplanade.

6. D’ où vient Sabine?  

Elle vient de Berlin.

7. Vous êtes en quelle classe?  
Nous sommes en sixième.
2. Complétez   (Συμπληρώστε με λέξεις από το διάλογο)
1. Lucas  ………………………………. à  Strasbourg.
2. Aujourd’hui, c’est le   ………………………………………                 

      …………………………..……  au collège.
3. Et tu as ……………………    ……………………?   J’ai 11 ans.
4. Nikos ……………………………… bien le français.
3. Choisissez : Vrai ou Faux ? (Επιλέξτε : Σωστό ή Λάθος)  
                      
                                                                                              VRAI       FAUX           
	1. La place est libre.
	
	

	2. Nikos est français.
	
	

	3. Nikos parle bien le français.
	
	

	4. Lucas est grec.
	
	

	5. Lucas habite à Paris.
	
	

	6. Nikos vient d’Athènes.
	
	

	7. Lucas et Nikos ont 11 ans.
	
	

	8. Linda est allemande.
	
	

	9. Sabine est espagnole.
	
	

	10. Ils sont tous en sixième du collège.
	
	



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ
1. Mettez les adjectifs suivants au féminin  (Βάλτε τα επίθετα στο  θηλυκό) :   
1. Nicolas est français ; Nadine est ………………….............................
2. Pierre est anglais ; Jenny est …………………...................................
3. Pablo est espagnol ; Penelope est …………………...........................
4. Hans est allemand ; Hanna est …………………................................
5. James est américain ; Holly est …………………................................
6. Juan est portugais ; Juanita est ………………….................................
7. Paul est belge ; Mélanie est …………………....................................
8. Johan est norvégien ; Scarlett est ………………….............................
9. Lio est japonais ; Kim est …………………..........................................
10. Dimitri est russe ; Olga est ………………….....................................

11. Karim est turc ; Jasmine est ………………….....................................
12. Ricoh est algérien ; Elvire est …………………...................................
13. Yannis est grec ; Maria est …………………......................................
14. Mario est italien ; Laura est …………………....................................

15. Rocco est bulgare ; Anna est …………………...................................
16. Paolo est brésilien; Lucia est …………………………………………………..
17. Chen est chinois ; Yoko est ……………………………………………………..
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ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 28-29-30


le français	(φρανσέ)	γαλλικά


l’anglais	(ανγκλέ)	αγγλικά


l’allemand	(αλμόν)	γερμανικά


le russe	(ρυς)		ρώσικα


le grec		(γκρεκ)		ελληνικά


l’italien	(ιταλιέν)	ιταλικά	


ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 31-32-33


fixe		(φιξ)		σταθερός-η-ο


le musée	(μυζέ)		μουσείο


se trouve /se trouver		βρίσκομαι


un arrondissement (αροντισμόν) δημοτικό διαμέρισμα


ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 38


je cherche	(σερς)		ψάχνω


un correspondant   (κορεσποντόν)   φίλος δια αλληλογραφία


une correspondante (κορεσποντάντ φίλη δια αλληλογραφία


Qui			(κι)		ποιος-α-ο


On correspond			αλληλογραφούμε


ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 39


école primaire	  (εκόλ πριμέρ)    δημοτικό


 lycée		  (λυσέ)	    λύκειο	


les enfants	 (λεζ ονφόν)	    παιδιά


comme	 (κομ)		     όπως


obligatoire	(ομπλιγκατουάρ) υποχρεωτικό








ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 41


regarder  	(ρεγκαρντέ)	    κοιτάζω


le guide    	(γκίντ) 		   οδηγός


decider    	(ντεσιντέ)           αποφασίζω 


visiter       	(βιζιτέ)                 επισκέπτομαι


beau         	(μπο)                   ωραίος


le chien     	(σιέν)                  σκύλος


Quoi        	 (κουά)      	 τι


voyager    	(βουαγιαζέ)       ταξιδεύω


avion        	(αβιόν)               αεροπλάνο


Désolé      	(ντεζολέ)            λυπάμαι


sans          	(σον)                 χωρίς


le train     	(τρεν)                τρένο


partir       	(παρτίρ)           φεύγω


il veut  		(βε)                  θέλει


il peut		(πε)                  μπορεί


ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 42-43


je cherche           (σερς)           ψάχνω    


un correspondant     φίλος για αλληλογραφία


pour		(πουρ)	           για να


aider		(εντέ) 	           βοηθώ


demi		(ντεμί)             μισό


nul		(νυλ)  μηδενικό, «κουμπούρας»


adorer		(αντορέ)          λατρεύω


Ά bientôt	(α μπιεντό)     στο επανιδείν


tchatter     		             κάνω τσατ


échanger         (εσανζέ)           ανταλλάσσω


Nom	       		            επώνυμο


Prénom      		            όνομα


Classe	       		             τάξη


Nationalité  		             εθνικότητα


Adresse fixe 		         διεύθυνση σταθερή


Adresse électronique     διεύθυνση ηλεκτρονική  


Numéro de téléphone            νούμερο τηλεφώνου


 trouver 			βρίσκω		


le magazine 	                             περιοδικό


les bandes dessinées   κινούμενα σχέδια, κόμικς 


la cassette 	                             κασέτα


loisirs		         ελεύθερος χρόνος,  χόμπι








ΘΗΛΥΚΟ





Habiter


j’     	  	habite		(αμπίτ)


tu   	 	habites		(αμπίτ)


il /elle/on 	 habite		(αμπίτ)


nous 	  	habitons	(αμπιτόν)


vous 	  	habitez		(αμπιτέ)


ils /elles 	habitent	(αμπίτ)





Venir


je 	    	viens		(βιέν)


tu 	    	viens		(βιέν)


il /elle /on	vient		(βιέν)


nous 	    	venons		(βενόν)


vous 	    	venez		(βενέ)


ils /elles   	viennent	(βιέν)	





  50   cinquante       (σενκάντ)    


  51  cinquante et un


  52   cinquante- deux


  53   cinquante- trois


  54   cinquante-quatre


  55   cinquante-cinq


  56   cinquante- six


  57   cinquante- sept


  58   cinquante- huit


  59   cinquante- neuf


  60   soixante       (σουασάντ)





   30   trente     (τροντ)  


31   trente et un  


32   trente-deux


33   trente- trois


34   trente- quatre   


35   trente- cinq        


36   trente- six           


37   trente- sept


38   trente- huit        


39   trente- neuf       





  40   quarante   (καράντ)


  41   quarante et un  


  42   quarante-deux      


  43   quarante-trois       


  44   quarante-quatre   


  45   quarante- cinq


  46   quarante- six


  47   quarante- sept


  48   quarante- huit


  49   quarante- neuf





  20   vingt           (βεν)


  21   vingt et un


  22   vingt-deux


  23   vingt-trois


  24   vingt- quatre


  25   vingt- cinq            


  26   vingt- six               


  27   vingt- sept            


  28   vingt- huit             


  29   vingt- neuf            





1ος     1η	       	 1er  1ère     	premier - première 						(πρεμιέ-πρεμιέρ)


2ος     2η	      	2ème          	deuxième  ή    second-seconde (2ος-2η ανάμεσα σε δύο)	(ντεζιέμ)


3ος     3η	      	3ème	 	troisième							(τρουαζιέμ)


4ος     4η	        	4ème		quatrième							(κατριέμ)


5ος     5η	      	5ème		cinquième							(σενκιέμ)


6ος    6η	      	6ème		sixième							(σιζιέμ)


7ος    7η	      	7ème		septième							(σετιέμ)


8ος    8η	      	8ème		huitième							(ουιτιέμ)


9ος    9η	      	9ème		neuvième							(νεβιέμ)


 10ος 10η   	10ème		dixième							(ντιζιέμ)











4. Choisissez les bonnes questions (Επιλέξτε τις σωστές ερωτήσεις )             


a. Tu viens d’où?              b. Tu es en quelle classe?      


c. Toi, tu es Français?   d. Tu es française?


e. Tu parles français? f. Comment tu t’appelles?





1. …………………………………………………..………


 Oui, je suis français.


2. …………………………………………………………… 


Non ! Moi, je suis espagnole.


3. …………………………………………………………… 


Je viens d’Athènes.


4. …………………………………………………………… 


Je m’appelle Nicolas.


5. …………………………………………………………… 


Je suis en sixième.


6. ………………………………………………………..… 


Oui, je parle français et italien.








2. Complétez avec l’article, s’il   


est nécessaire   (Συμπληρώστε με το άρθρο, αν είναι απαραίτητο)


................ France,    …………..… Paris, ……………… Espagne, …………… Pirée, ……………… Mexique, ………….. Rome,


………….….. Grèce,   ………….. Athènes, ………..…..Turquie,    ………….New-York, ………….…..Italie,    ………….…….Maroc, ………….……Brésil,    …………….. Έtats-Unis, …………….…..Angola, ………………. Iran, ………….…….Pays-Bas.








3. Complétez avec le pronom personnel tonique qu’il faut   (Συμπληρώστε με την προσωπική αντωνυμία έμφασης  που πρέπει)


1. …………….,  tu as un stylo super !		


2. …………….,  nous avons  une voiture.


3. …………….,  il a deux hôtels.         		


4. …………….,  j’ai un restaurant.


5. …………….,  elles ont  des classeurs magnifiques ! 6. …………….,  vous avez la solution?











